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TTAATQNOZ TIOAITEIA.

TA TOYT ATIAAOTOYT IIPOZQIIA.
SQKPATHS, TAAYKON IIOAEMAPXO3

®PASYMAXOS AAEIMANTOS
KEPAAOS

L. KatéBnv xbés eis Uepaid pera Thadkwvos Tod 'ApioTwvos,
14 ’ ~ ~ v
mpocevEouevos Te T e kai dua Tyv éopriy Boviiperos Bedoraafar

7 14 / ~ ~
Tiva TPOTOY TowjGove Ly, dTe VDY WPETOY dyoUTes.

Ka\7) ey odv

3. dare AMI: dore Al

IINdrwvos IloAirela. On the name,
characters, and date of action of the
dialogue, see /ntrod. §§ 1, 2, 3

327 A—328B Socrates  describes
how ke visited the Piracus in company
with Glawco, and was induced by Pole-
marchus and others to defer his return to
Atherns.

8274 1 katéBnverA. Dionys. Hal.
de comp. verb. p. 208 (Reiske) 6 8¢ IIh\d-
Twy, TOUs €autob dialbyous kTevifwr kal
BooTpuxi{wr, kai mavTa Tpéwov dvamhékwy,
ot Siélimer dydotfikovTa yeyovis . wiot
yap 8% mov Tols ¢ihoAbyois yrwpiua TA
mepl Tis @uhomovias Tavopds isTopoUueva,
Td 7 &MN\a, kai 8% kal T4 wepi TIW
Sé\Tov v Tehevrhoavtos abrol Aéyouow
ebpebBivar wowihws peraxeyuévyy THY dp-
Xy Ths wohretas Exovoar THrde ‘‘karé-
By x0és eis Tepaid perd Mhadkwvos Tob
"AploTwros.” See also Quint. vir 6.
64, and Diog. Laert. 111 37. The latter
gives as his authorities Euphorion and
Panaetius. As Cicero was tolerably fa-
miliar with the writings of Panaetius, it

A. P.

is possible that he too has the same story
in view in de Sex. vV 13, where he says
of Plato ‘‘scribens est mortuus.” The
anecdote may well be true, but does not
of course justify any inference as to the
date of composition of the Republic. See
Introd. § 4.

2 79 0ep. What goddess? Bendis or
Athena? The festival is the Bendideia
(354 A) and it is perhaps safest to acqui-
esce in the usual view that Bendis is here
meant. ‘¢ Alii Minervam intelligunt, quae
vulgo % feds appellabatur; neque mihi
videtur Socrates in ista Panathenaeorum
propinquitate de Minerva veneranda cogi-
tare non potuisse: sed quod simpliciter
Tiw éoprip dicit, numina diversa statuere
non sinit” (Schneider). We hear of a
temple of Bendis in the Piracus in 403 B.C.
(ryw 680y 1 pépec wpbs Te TO iepdv TS
Mouwvvyias ’Apremidos kal 10 Bevdidewow
Xen. Hell. 11 4. 11). See also [ntrod. § 3
and App. L.

3 viv wpiTov.
Introd. § 3.

Perbaps 410 B.C.

I
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TTAATQNOZ

(3274

~ £ ) 4 Ky
pou kal 7 TAV émixwplwv mwoumy EBofev elvar, ov wévror 7TTOV
kA y -~ 4 \ \
5 épaiveto mpémew Hv ol Opdkes Emeumov. mpocevEduevor 8¢ Kal
~ vy, 2 ’ ¢ ~
Bewpricavres | dmijper mpos 1o daTu. KaTddv ody woppwlev fuas B

b ¢ ’ /
oikade wpunuévovs IloNéuapyos
T0v Taida mepiucivai é keledoad.

. 4
0 Kepdrov écénevae Spauovra
kai pov dmiabev o mwais Aafo-

pevos Tob ipatiov, Kekever vuds, épn, Ilonéuapyos mepiucivac.
\ A 7 Ny of .Y b O‘P b4
10 Kl €Yyw UETECTPAPNY TE KAl HPOUNY OOV AUTOS €L7). vTos, &,

3 4 3 1 !

dmicler mwpocépyeTars dANa mepipéveTe.
e

kai oAy UoTepov 8 Te IloAémapyos ' 1jxe

7 & o5 o Mhavkw.

"ANAG TEpLpevoDpEy,

’ ~ < 4
xai ’Adeipavros 6 Tod Mhadrwvos ddergos rai Nukrpatos o Nukiov

A b4 7 € k] A ~ ~
Kal aAAot Tivés, ws amo THS TOUTIS.

6 odv Ilohéuapyos édn

~ -~ ’
15°Q Zdxpates, OokeiTé por mwpos doTv dppiebar s dmiovTes.
-~ ’ -~ 2 < ~ 4 4
Ov wyap xakaes Sofales, v & éyw. ‘Opds odv nuds, édn, Goo
3 4 ~ A bl *» 4 / 14 s ’ 0
éouév; Ilas yap ot; "H toivvw Todrwv, édn, xpeitTovs éveale

20

A 7 A 3 ~
7 HEVET aAvUTOV.

melcwper Vuds, os xpn nuds apeivar; "H kai Svvarcld av,
Ovdauds, épn o TAhadxwv.

-~ /
8s, melocat wi) axovovras;

\ 3 f [4 ~
11 axovaouévwy, oite Siavoeiolbe.

M ~ I 4] LR 3 1Y I4 N A
OUKOUV, nv 8 eryco, €TL €V }\.€L7T€7'al;, T0 MY

7 &
‘Qs Tolvvr
kai o 'Adeipavros, §.Apaf ve, |

3 Y 3 QY w (4 \ » A [ ’ y Yy ~
7 & &5, 008 loTe 8T¢ Napmas éoTal wpos éomépav a’ Immwewv T
9 AL ,A s . 3 8’ b ’ N ¢ 14 Oh 0 K /8 b4

ew; AP Imrov; (i éyw: kawdv ye TodTo. ANaumwddia Eyovres

4. N Tov ANIL: fjrrwy AL

18. & Nelmerae Eg et ypin mg. A?: é\Nelwerar AL

5 ol ®pakes. Probably resident aliens
(as opposed to the émixwptor or natives),
living for commercial purposes in the
Piraeus, which at all times contained a
Jarge admixture of foreign population.
It was part of Athenian policy to en-
courage commercial settlers by allowing
them to exercise their own cults (Foucart
des assoc. relig. chez les Grecs p. 131).
Foucart holds that the worship of the
Thracian goddess Bendis was brought to
the Piraeus by Thracian merchants (p. 84).
Others have supposed that ol Opgres refers
to envoys from Thrace, or Thracian mer-
cenaries, the survivors of those who came
to Athens in 414 B.C. (Thuc. viI 27); but
the other view is more probable.

8273 6 76 dorv or dotv 327C is
regular for Athens itself as opposed to
the Piraeus. Hartman would omit the
article (cf. Lys. 13. 88 rols é dorer ol
év 7¢ Tleparet): but it occurs infra 328¢,
Phaedr. 230 C, Axist. Pol. Ath. 38. 1
and elsewhere.

10 adrés: ‘igse’ ‘erus’ ‘the master’
as often: cf. e.g. Prot. 314 D ob axoA)
airy and the Pythagorean adrds €ga.
With the deictic olros cf. Symp. 175 A
ZwkpdTys obTos—é&oTyker, ‘there goes
Socrates—standing.’

827C 18 & \elmerar. See ¢r. .
éNelmerar (which Hermann and others
retain) is less pointed, in view of the two
alternatives #—«pelrrovs yéveafe 1 uéver’
abrod. For Aelwerar said of the werady
7L (Symp. 202 A) or third alternative, cf.
Theaet. 188 A dNNo ' 0tdév NelmweTar mwepl
EkacTor TN eldévar 7 uh eldévac.

20 ws—diavoeiofe: ‘well, you may
make up your mind that we shall refuse to
listen.” Cf. (with Stallbaum) Crat. 439cC
davonbévres——ws vTwv amdvTwr del xal
pebvrwr. i is owing to the imperative :
cf. Soph. O.C. 1154 and Jebb’s note.

328 A 1 Aapmds kTA. Aauwrds was
the official name for a torch-race: see
Mommsen Heorlologie pp. 170 n., 282.

77 feg : see on 327 A and App. L.

c

328
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328C] TTOAITEIAC A 3

Staddoovaiy a)\)u;)»mq apth)»wpevot Tols {mmois; 4 whs 7\.e'yetc,
Ov'rmq, épn o Tlonéuapyos: xal wpés e wavvvxc&z wocna'ouzrw
”)V dEov Oedoacbar. ééavacrnabucla yap perd T Seimwvov xal

™ mavvvyida Oeacipeba xai Evvesduedd Te morhois Tey véwy
B avrélr xal Sanefiucba.

U

3 A} 4 ~
ar\a pévete ral pi ' EAAws Totelre.

A\ < / L
kai o Mhadkwy, "Bowev, by, peveréov eivac.

8 éyw, olTw xp7n moLeiy.

II.

*ANN €l Bokel, By

"Heupev odv olkade eis 1ot Ilohepdpyov, xai Avaiay Te

avté0: katenaBouev xai EvliSnuov, Tods Tob IoXepdpyov dden-
povs, kai &) xal Opagipayoy Tov KarynSéviov kai Xapuavridny

\
Tov
Kab

C uot €dofev elvac:
n

14 )
dia ypovov | yap xai éwpdrny avTiv.

Hawaviéa xal Khetrodpovra Tov "Apiatovipov: v & &dov
o wayp o Tob Ioheuapyov Képaros.

xai paia wpeaBiTys
xabhoTo

2 AepwdSia: Harpocratio remarks #»
viy nuels Aaumrdda xalobuer, oUTws wwd-
pafor. But hauwds was used for ‘torch’
even in classical Greek. Plato chooses
Aeuwddiov because he has just used Aau-
wds in a different sense.

3 Swadwaovoiy kTA. shews that—except
for the novel substitution of mounted
competitors for runners—the torch-race
in question was of the kind alluded to
in Hdt. viir 98 and elsewhere as held in
honour of Hephaestus. The competition
was not between one individual and an-
other, but between different lines of com-
petitors, the torch being passed on from
man to man. Victory fell to the chain
whose torch, still burning, first reached
the goal. The well-known figure in Laws
776 B kaldmep Nauwdda Tov PBiov mwapade-
Sovras dAhots €& dXAwv refers to the same
form of race. Plato nowhere mentions
the simpler form described by Pausanias
{1 30. 2}, in which individuals contended
against each other: see Baumeister Desnk-

phrase, which is tolerably frequent in
Plato, always occurs in combination with
a positive command (here uévere) except
in 11 369 B.

328B—328E Thescene at the house
of Polemarchus. Socrates begins to inter-
rogate Cephalus on the subject of old age.

8288 10 s Tod IMoAepdpyov. Po-
lemarchus was older than Lysias (infra
331 D), and we are to infer that at this
time Cephalus lived with him. There
is no reason why we should (with Blass
Att. Ber. p. 338) reject Plato’s statement
that Polemarchus had a house in the
Piraeus: the words of Lysias (12. 16),
which Blass relies upon as shewing that
Polemarchus lived not in the Piraeus,
but in Athens, refer to 404 B.C. and do
not prove it even for that year. Lysias
probably lived at this time in a house of
his own in the Piraeus, as in 404 B.C.
(Lys. 12. 8): it is to be noted that he is
mentioned along with the visitors. in
contrast with Cephalus (v & &dov «7A.

méler d. kl. Altert. p. 522. —r1efukas yap ériyxaver év TR alAy
5 dfov Bedoaofar. Songsand dances infra c). Cf. Boeckh A7 Sckr. 1v p. 475

were the leading features in a mwarvuyis.
See Soph. Ant. 1146—1152 and Eur.
Heracl. 781—783 dveubevte 3¢ ~yds ém’
8x0w | (the Acropolis) ShoNbyuaTa wavvy-
xlots ¥md Tapfévwy lakxel mobwr xpbrowrw
(in honour of Athena at the Panathenaea).

éavaomiocopeda krA. The promise is
nowhere fulfilled.

328 B 11 éAAws moieite.  Schanz
(Novae Comme. Plat. p. 25) shews that this

#n. 1 and Shuckburgh Zys. Orat. ed. 2
p- xii.

15 Bud xpdvov—aidrdv. xai ‘indeed’
goes with the whole clause: cf. Soph.
Ant. 1253 dAN’ elgbpeala uh T¢ kai card-
oxerov | kpupy kaNimTer kapdig Gupounévy
with Jebb’s note. Tucker translates ‘for
it was some time since I had so muck as
seen him’—throwing, I think, too much
emphasis on xal.

I—2
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4 MAATQNOZ [328cC
8¢ égredavapévos émi Twos mposkepatalov Te kal Sippov: Teburws
yap érvryyavev év 14 avhfj. éxabeléueda odv map’ avTov: ExewTo
yap Sippor Twes avréby xikNp. €bbbs odv e Swv ¢ Képalos
fomdero e kal elrev"Q Sdrpares, 008¢ Oauiless nuiv kartaBaivoy
els Tov eward: ypiv pévron el pév yap éyw ére év Svwape
7w Tob padiws mopevesfas mwpos To daTu, 0vdév dv ce E8er debpo
lvai, | AN Huels &y mapa oé fuev viv 8¢ ge xpn mukvéTEPOY
8edpo tbvar+ ws b lab §1u uovye, Soov al d\Nat ai kaTd TO Tdpa

20

D

#dovai dmopapaivovrai, TocodTov abfovrar ai mwepi Tovs Abyous
émibupiar Te xal ndovai. py odv d\\ws woler, dANa Tolgdé Te
Tois veaviars EVriabi xai Setpo map’ Huds poita ds mwapd ¢ilovs
Kai piv, jv & éyw, & Képake, yaipw

25

Te Kkal mwavv olketovs.

26. s mapa ¢idovs Te II et in mg. A%: om. Al

Oaulfess), ov 8¢ (Nitzsch), or o &% (Hart-

828cC 16 mpookepalaiov Te kal 8-
man). of 7¢ is very unlikely; for 6a-

¢pov: virtually a hendiadys, as Hartman
remarks, comparing Homer 7/. IX 200
eloev & év k\wopolot Tdmnol Te TupPupéor-
ow. It is somewhat fanciful to suppose
(with Hartman) that Plato throughout
this picture was thinking of the aged
Nestor seated among his sons (O4. 111
32 ff.). rwos adds a touch of vagueness:
‘a sort of combination of cushion and
chair’ (Tucker).

veBukas ydp explains éorepavwuévos :
‘“ coronati sacrificabant, ut satis constat”
Stallbaum. The God to whom Cephalus
had been sacrificing was doubtless Zeds
épkelos, whose altar stood in the add.

19 otdt—ITepara. A negative must
be supplied, “ut amice expostulabundus
cum Socrate senex hoc dicere videatur:
tu neque alia facis, quae debebas, neque
nostram domum frequentas. Simili ellipsi
nostrates: Du kommst awcZ nicht oft zu
uns’’ (Schneider). o8¢ is ‘alsonot’: for
exx. see Riddell Digest of Platonic Idioms
§ 141 and Jebb on Soph. O. C. sgof. 008
in ovd¢ wdwy pgdior IX 587 C is another
instance, in which, as here, the idiom
has a kind of colloquial effect. Stall-
baum takes o8¢ with fauifes ““ne venti-
tas quidem ad nos, h. e. raro saze domum
nostram frequentas”; but his equation
hardly holds good, and is not justified by
Xen. Symp. 4. 23. where ovdé coheres
closely with the emphatic gof. Others
have suspected corruption, proposing off
7¢ (Ast, cf. Od. v 88 wdpos ye pev o Tt

péfw is not exclusively a poetic word
(cf. Zaws 8438), and we need not sup-
pose that Plato is thinking of Homer.
I agree with Hartman that ob 8¢ is im-
probable: 8¢ is not sufficiently explained
bysaying thatit is * adversative to the idea
contained in #Howdero” (J. and C., with
Schneider Addditamenta p. 2). None of
the cases quoted by Sauppe £p. Crit. ad
G. Hermannum p. 77 (Ar. Knights 1302,
Hdt. 1x 108, Theogn. 659, 887, rojo
and Callinus 1 2) seem to me to justify
the change of o08¢ to od 8. Hartman’s
correction is better: but I believe the
text is sound.

828D 25 pn odv krh. To this sen-
tence Lack. 181 B ¢ furnishes a near
parallel.  veavlais refers to Socrates’
companions who had come from Athens,
as opposed to Cephalus, Polemarchus
and the others; the emphasis, as often,
being on the rai clause: ‘associate with
these young men, but come and visit us
also.” So also Boeckh A7 Sckr. 1v p. 475,
There is no sufficient reason for reading
veavlorors (with II and other Mss): see
Inerod. § 3.

27 kel pav k. ‘Indeed. Cephalus,’
etc. e need not be added (with IT and
other Mss) after xalpw: cf. Phaed. 84D
kal piw, @ Zdkpares, T4Anfy ao épd,
Euthyd. 275 E 304 C al., with Jebb on
Soph. O. 7. 749, 1003.
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329 B] TTOMTEIAC A 5

E Siaheydpevos Tois opddpa mpeaBuTass. Soxel wdp ' por ypiva
wap avrdv muvbdiveclai, domep Twa 08ov wpoeyhvliTwy, Hy
kai nuas lows dejoer mopedeabai, moia Tis éaTiv, Tpayela xai
xa\emr), 1 padia kal edmopos* xal 8 rxai gob Hdéws dv mwvboiuny,
8 T oov Paiverar TobTo, émedn évratfa Ky €l Ths Hhuias, b &)
éml yijpaos ov8@ paciv elvar of woTai, woTepor YaNewov ToD
Biov 5 s av avto éEayyéNhers.

II1. "Evyd& oo, épm, vy Tov Alu épd, & Sdrpares, | olov yé woe
Paivetar. woNNdKLs yap cuvepyduedd Ties els TadTO TapaTAnaiay

329
4 7 st s \ A r ¢ %
Hhiiav éExovtes, Swacwlovres TRy walaiav Tapowutav. oi odv
-~ € ~ I ’ 14 A\ hd ~ ’ € \

mheloTor Uy ohodupovtar Evviovres, Tas év T veornTi 7dovas

.
mofodvTes kal avauppvnoropevor mepl Te Tadpodicia Kai wepi 5
’ \ / 3 3 / o ~
moTous Kai edwylas «ai EAN drTa 4 TdV TowolTwy Exerar, Kai

dyavakToDaw @ ueYAN®Y TIVOY ATECTEPNUEVOL KAL TOTE pMey €

B {ovTes, viv ¢ 0vdé LdvTes.

34-

;/ 8\ \ \ S N I
€VIOL O€ KAl TAS TWY ' OLKELWY '7TPO'7T1)-

abrd AL : adrds A2

328E 30 Tpaxeia kal Xalewr kT
The language (as Ast observes) is per-
haps suggested by Hesiod 0D. 290 ff.
uakpds 0¢ kai 8pbios oluos és avriy | xal
TpnxVs TO wpdrTov: émyy & els dkpov
tknrae, | pnidin &9 émara wéket, xalemws)
wep éoboa. Cf. 11 364 D 2.

33 émi yripaos ovd@d. The phrase oc-
curs first in the Zzad (XX11 60, XX1V 487)
to denote the natural limit of the life of
man. Cephalus is udAa mpesBiTys 328 B.
The same meaning suits also in Od. XV 246
(008 tkeTo y7paos oudbr) 348 and XXIII 212,
Hymn. Aphr. 106, Hes. O0. 331, Hdt.
111 14 and elsewhere. Leaf can hardly (I
think) be right in explaining 098¢ as=06d¢)
in /. XXII 60. <ynpaos is a descriptive
genitive (like 7éhus +yipaos dpyaléov
Mimn. 7. 2. 6, To0 Aoyov in 86Aeyxor— not
dohixdv—rov Noyou Prot. 329 A), old age
being itself the threshold by which we
leave the House of Life. We enter as it
were by one door and pass out by another.
The idea underlying the phrase may be
compared with Democritus’ 6 xbouos k-
v§, 0 Bios mwdpodos® WABes, cides, dmihfes
(Mullach Fr. Phil. Gr. 1 p. 356).

xakemdy kTA. xahewéy 1s neuter on
account of Tobro in & 7i oot paiverar Toiro,
and 7ol Blov is a simple partitive geni-
tive: cf. Xen. Mem. 1 6. 4 émoxefwpefa
7i xaherdy fobnoar Tobpov Biov. I can-

not agree with Tucker in rendering ‘dis-
agreeable in respect of the sort of life.” Ast
takes xalewrér as masc. (comparing cases
like 111 416 B 7w peyloTny Tis edhaBelas),
but adré shews that he is wrong. Trans-
late simply ‘whether it is a painful period
of life.” It is needless to insert (with
Hartman) 7t after xahewéy: still worse is
Liebhold’s addition of 7é\os.

34 ¢EayyéNhes : like the édyyedos in
tragedy, Cephalus is the bearer of news
from behind the scenes. .

329 A—829 D Cephalus delivers
his views on old age. It is, or should be,
a haven of peace; old men have themselves
to blame if they are miserable.

329 A 3 mwapouuiav.
répmer (Phaedr. 240 C).

4+ Ewnevres: i.q. érar fwiwow ‘when-
ever they come together.”” Such a use
of the participle is admissible when the
main verb is in the present of habitual
action. fwwépres is a needless conjecture.

8 ovubt {@vres. Soph. Ant. 1165—1167
Tas yap ndovas | Grav wpoddaw &vdpes, ov
rihn’ éyo | (v TolTor, AAN Euyuxow
fryobpar vexpéy. Cf. also Mimn. #7r.
I. 1 ff.: Sim. . 71 7is ydp adovils drep |
Gvary Bios mofewds: Eur. Fr. 106s.
Similar sentiments are very common
throughout Greek literature, especially
in poetry.

HAE Fhka
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6 MTAATQNOS (329B
”~ ~ (4 ~

Aakiges Tob yipws 68UpovTar, kal éml TovTe &) TO Yyijpas vuvovo Ly
~ 9 Ay -~ ’ 2

10 §owv karov odlaw alriov. éuoi ¢ Soxobaw, & Zwxpartes, oUToL

> \ n 9 ~ A 3 N\ \ N
00 70 alTiov altidclai. € yap v TobTO a@iTiov, KAV E€yw TA AVTA

Tadra émemovln Evexd e yipws kai of dANow mdvTes dao évratba
WNbov Hhikias. viv § Eywye #dn évreTiynra ovy olTws éxovoy
kai d\\ots, xal &) xal Sopokel mwoTé TG TONTH WapEyEVOUnY
époTouéve vmé Twos Tds, &dn, & | Sopdrhes, Exers mpos Tappo- C
diogia; &ti olds Te €l yuvaiki ouyyiyvealar; kai &s, Evdruer, édm,
& &vbpwme: douevéoraTa pévror avTo dméduyov, dorep NuTTOYTA

15

5 \ ’ »
Twa kal dypiov Seomwbrny dwopuydy. €d odv por xal ToTe EBofev
~ -~ ~ \ ~ /
éxetvos elmety kai vOv ody NTTOV. TAVTATAGL Yap TOV Y€ TOLOUTWY

°
20 émedav ai

év T yipa woANY) elprivn yiyvetar xai éhevfepia.
'd
émibvuiar madowvTar katatelvovear kal YaAdowoly, TAVTATACY
\ ”~ ~ ’ > \
70 Tob Sopoxiéovs wyiyverai: | Seamordy wavv moAA@y éoTi xai D
pawouévor amrniiayfac.
’ ~ 3 ’
mpos Tods olkelovs pla Tis altia éaTiv, oV TO yipas, & Z@xpares,
bA . € ! ~ 3 4
ar\’ o Tpormos Twv avlpemey.

4 \ ~

aANa kal TouTwv TépL Kal TEV fye
A \ \ 14 3\ 14 x

25 v pév yap xoouior xai ebrxolot
3 A\ A ~ 7 b s b \ 4 A ~
wow, kal 70 yipas ueTpiws éaTiv émimovov: €l 8¢ wi, xal yhpas,
3 ’ A 7 \ ~ A /
& Zwrpates, kal veotTns yahemwn To TowovTe EvuBaiver.

829c 16 ¥ém—avyylyveofar. These
words are rejected by Hirschig, Cobet,and
Hartman, but their genuineness is sup-
ported by the singular al7é in abrd dmé-
¢vyor and by Plut. mepi ¢pcNomhovrias
5. 525 A 6 Zopok\ijs épwrnbeis el divaTat
yovaul wAnoedaferr, Boghue, dvbpwre,
elmev k7A\.  In such matters Greek realism
called a spade a spade. In spite of the
anecdote here told, few writers have

wavrdwacw ktA. The impressive
iteration is in keeping with the age and
earnestness of the speaker: cf. 3314, B.

22 éori.  Stalibaum and others eject
this word, but it is not easy to see why
a scribe should have inserted it, particu-
larly in such an idiomatic position. The
asyndeton before desmorar is regular in
explanatory clauses. I read éore (with A)
in preference to &o7:: the meaning ‘is pos-

painted sadder pictures of old age than
Sophocles: see for example O. C. 1235—
1238 and Fr. 684. More in keeping
with the present passage is /7. 688 olx
&oTi yiipas TOv copwy, év ois & vous | felg
Evveorw Huépg Tebpapuévos.

17 dmwépvyov—dmoduvydy. The repe-
tition adds a certain impressiveness to the
sentence. Herwerden is in error when he
ejects dmoguydv, which seems to have been
read also by Plutarch (referred to in last
note).

21 karatelvovoal is intransitive. If
the meaning were (as Ast holds) transitive
—man being conceived as the puppet of
the desires cf. Laws 644 E—we should
expect éme- or owy- rather than rara-
Teivovoas: see Phaed. 94C and 98 D.

sible’ does not suit, and would require
dralAayirer rather than dmypA\hdyfac.
Translate ‘it is the deliverance once and
for all from tyrants full wany and furious.’
The grammatical subject, as in English,
remains vague; it is involved in éweddv
—xahdowsw. For the use of éore cf.
Luthyphr. 2 D ¢alveral po—d&pyesfar
0p0is+ Gplids ydp éori TdY véwy wpbTepoy
émpeAnfivar,  The sentence-accent falls
on woA@r and pawouérwy and not on
éori. The view of old age presented
here recalls the ueNérn Bavdrov of the
Phaedo.

8329 D 25 ebkoro.. Like Sophocles
himself: 6 & elkohos uér évldd’, edxohos
& éxel (Ar. Frogs 82).
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A 3N b \ ~ ~
IV. Kai éyo dyacbeis avtod elmovros TaiTa, Bovhouevos éri
/ Y\ 7
E Myeww avtov éxlvovv kai elmov: Q Kédake, ! oluai oov Tods
4 (4 ~ / M ~
moANoUs, 8Tav TabTa Néyps, ovk amodéyecbai, dAN yyeicOai
¢ 14 \ ~ \
o€ padivs 7o yHpas Ppépew ol dud Tov Tpowov, dANA Bid TO TONANY
s 7 -~ 0 . - \ ’ \ /0 ’
ovciav kextfigbar’ Tols yap mwAovoiows wolka mapauvbia dacw
. > ~ ¥ 7 3 \
elvai. A0, épn, Néyers: ov yap amodéyovrar. kal Néyovai
4 > 7 24 b 3 A \ ~ !/
MEV TL, OU WEVTOL Y€ 00OV 0LOVTai, AANQ TO TOU OepoToxhéovs
E\Y ~ ’ )
330 €0 Eyet, s TG Zepipiow Notdopoupéve kal Néyovri, 8Tu ov 8 adlrov
3 \ A \ 7 > ~ b ’ 14 s Y A ) \
aMa Sia Ty wohy eddokiuol, dmexpivaTo, 6Tt oUT Av avTos
* A4 -~ - ~
Sepicros @v dvopaatos éyéveto obr éxeivos 'Abnvalos. Kai Tols
\ \ ’ ~ \ \ ~ ’ 5 9 ¢ LR
8n un mhovoliows, yakewds 6¢ To yipas Ppépovow, €U Exet 6 avTos
’ 4 TR \ < 3 \ -~
Aoyos, 8Te o7 av o émietkns mdvv T padlws ynpas pera mevias

y 7 S £y 5 \ 3 \ 4 b4 4 k] A € ~
évéyrot, ovf’ o w7 émiekns mAovTnoas ebkoNos TOT Av €auT

w

29.

gov ANIl: ge corr. A%

329 D831 B Socrates further ques-
tions Cephalus. © Most men will say that
it is your rickes which make you happy in

old age’ C. ¢ Character has more to do
with happiness than wealth. S. ¢ What
is the chief advantage of money?’ C. ‘It

enables the good man to pay his debts to
gods and men before he passes into the
other world.’

29 éklvovv. kweiv ‘rouse’ is technical
in the Socratic dialect for the stimulating
of the intellect by interrogation: cf. (with
Stallbaum) Zys. 223 A, Xen. Mem. 1V 2.
2. See also Ar. Clouds 745.

829 E 34 o pévrorye. The collo-
cation uévror e, which rarely occurs in
good Greek, is condemned by Porson (on
Eur. Med. 675) and others. In Plato it
is found only here and in Crat. 424 C,
[Sisypk.] 388 A.  Here some inferior Mss
omit ye. It would be easy (with Hoefer
de particulis Plat. p. 38, Cobet, and
Blaydes) to write o0 uévror 8oov e, but
*‘notanda talia potius quam mutanda.”
The idiom, though exceptional, is (in my
judgment) sufficiently supported (see the
instances cited by Blaydes on Ar. Zkesm.
709). It should also perhaps be remem-
bered that the speaker, Cephalus, was not
a native Athenian. Cf. 331 B E 22,

16 Tov Oeuorokhéovs. The story as
told by Herodotus vIII 125 is probably
more true, if less pointed: &s 8¢ éx Tis
Aakedaluovos dixero (sc. OeutaTokAss) és
ras 'Affvas, évbabra Tiuubdnuos Agped-
valos—@lbvy ratapapyéwy évelkee TV

Ocuiororhéa—ws Bua Tas "Abpas éxor TG
Yyépea 7o maps Aakedaimortwy, AN ob &
éwurby. 6 dé—elme* olrw Exer Tow* obT’ Bw
éy® éwv BeABwirns (Belbina was a small is-
land about 2 milessouth of Sunium) éruunfny
oiirw mpds Swaprinréwy, oir’ Ay o¥ Wrfpwme
édw 'ABnvaios. The changes are not due
to Plato: for 7¢ in 7§ Sepigpéwy—for which
Heindorf on Charm. 155 D wrongly sug-
gests 7o, like Cicero’s Seriphio cuidam
(Cato Mai. 8)—shews that Plato’s form of
the story was also familiar. The Platonic
version, in which Belbina has become
Seriphus, and Themistocles’ detractor a
Seriphian, afterwards held the field.

830 A 3 kalTols 81. «alis ‘also’
and 87 illative.

6 elkohos—éavrd. The dative is used
as with eduerps: cf. Ar. Frogs 359 pnd’
ebkoNbs éore woNbrass (v.1. mohiTys). Tosuit
the application precisely to the story we
should require (r) neither would the émiec-
ks easily endure old age with poverty, (2)
nor the uy émewrs easily endure old age
with riches. For (2) Plato substitutes ‘nor
would the bad man ever attain to peace
with himself by becoming rich’; thereby
conveying the further idea that the bad
man is not edxolos éavrg under any cir-
cumstances or at any time. Richards’
suggestion év adrg (i.e. yipg) for éavry is
neat, but loses sight of this additional
point. The allusion to old age in the
second clause, so far as it is necessary to
allude to it, is contained in more.
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8 MTAATQNOZ

[3304

\ ]
vévacro. Tlotepov 8, v & éyd, & Képale, dv réxmnoar Ta mheiw

mapénaBes 7 émektriow; Iloi’ émextmoduny, | édn, & Zdrpates;
péoos Tis yéyova ypmpaTicTys Tob Te wdmwov Kal ToD wATPLS.
6 wev yap wdmwmos Te Kal Suwvupos éuol axedoy T bamy éyw viv
ovaiav kéktypar maparaBov woNkdkis TocavTny émoinaey, Avoa-
vias 8¢ 6 maTip &ri éNdTTw avTiv émoinae Ths vir odons éyw Oé
dyard, éw pYy E\drrw KaTalimw TovTowsw, AANAG Bpaxel yé Twe

mheww 7 mwapéiaBov.

8. mwol’ I?: mot AIl'Eg.

TobTOU 5 : TobTOU TOU g.

I:

14.

< 3 2 3 ’ o
OD Tor &vexa fpopny, fv & éyw, 6TL pot

ob Tow unus Flor. B: otror A: oiror (sic)

830 A, B 8 wol’ émekrnodpny KTA.:
‘do you want to know what I acquired,
Socrates?’ wola is simply *what’ as in
Men. 87 E okeydpefa & «kal® Exacrov
dvalaufBdvovTes, mold ot 4 Nuds dgenel.
Uyletd pauer kal loxds xal xdAlos kal
wAolTos 07" TalTa Aéyouer xal & Totalra
dgérua, and in the usuval 7& wofa Tafita;
There is no derision implied, as in wofos
Krjourmos (Euthyd. 291 A) and the like:
had Cephalus desired to pour scorn on the
suggestion, he would have said wéfev ém-
extyoauny ; (cf. Crat. 398 E) : and it would
be absurd to deride a charge to which you
at once plead guilty (yéyova xpnparwrigs
ktA.). If Socrates’ question had been not
wbrepov —7& whelw mapéhaBes 1 émexThow,
but woto, émekriow, Cephalus would have
said 6mola émexTyoduny : but this idiom is
inadmissible, except where the same in-
terrogative occurs in its direct form in the
original question. In view of the answer
(néoos 7is krA.) which Cephalus gives,
wboa for woia would be too precise. Of
the various emendations which have been
suggested, the only plausible one (in point
of sense) is Richards’ wérepor for woi’ or
mol: this would assimilate the original
and the repeated question, but is less well
adapted to Cephalus’ reply. Cephalus in
point of fact uses an old man’s privilege

and accommodates his interrogator’s
question to his own reply. See also v
465 E 7.

830 B 11 Avoavlas 8. Groen van

Prinsterer’s suggestion ( Platon. Prosopogr.
p. 111) Avsias for Avearlas is at first sight
plausible, since it is in harmony with the
well-known Greek custom of calling grand-
sons after their grandfathers: but the
fashion was by no means invariable: see

Bliimner, G7. Privataltertk. p. 284. [Plut.]
vit. Lys. 835 C also calls Cephalus son of
Lysanias.

13 Todrowrtv. Bekkerand others read
rourowsi, but there is no reason for desert-
ing the Mss. The archaic dative in -otot
is tolerably often used by Plato. In the
Republic alone it recurs in 345 E, 388 D,
389 B, 468 D (Homer), 560 E, 564 C, 607 B
(-atot) (poetic): see also Schneider on 111
389'B, and for the usage of inscriptions
Meisterhans?® p. 126. In this particular
passage the archaic ending suits the age
of the speaker; but it should be remem-
bered that Plato’s style (at least in his
more mature dialogues) is not a mere
reproduction of the vernacular Attic, but
also in no small measure a literary language
or ‘Kunstsprache,” in which Ionisms and
poetic and archaic forms are occasionally
employed: see especially Hirzel Der
Dialog 1 pp. 246—250 nn.  Hirzel (éb. p.
34 7. 1) gives reasons for holding that a
sort of kown dudNextos, resembling the
dialect of Herodotus, was actually spoken
in certain cultivated circles at Athens in
the Periclean age, e.g. by Anaxagoras
and his group, by the Ionian sophists and
their followers etc., and some of Plato’s
Tonisms may be inherited from this source.
Cf. vII 533 B ».

14 ob to. éeka—&ri. The reading
TosTou for of, though supported by Sto-
baeus (#lor. 94. 22), is a correction made
by some one unacquainted with the idiom,
which is common enough in conversa-
tional style: cf. infra 491 B 8 uév wdvrws
favpaoTdraror drkolcar, 67¢ kTA. and Ar.
Frogs 108. Hartman’s 7of 7ot (interro-
gative) is ingenious, but unnecessary.

B
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330E] TTOAITEIAC A 9

»” ¥ !/ hd ~ \ v ~ ~
C édofas oV o¢pddpa dyardv Ta ! xpiuara. TobTo 8¢ Totobow s 15
\ \ DA\ \ M A ~
TO TOANV oL Qv pu1) avrtol KTijowyTat: of 8¢ KTncaueror Stmwhy %)
¢ ’,XX 3 4 9 14 o/ \ € \ \ L4 ~
o allo. aocmwalovra. avtd. damwep yap of womTal Ta avTav
4 A ¢ 7/ \ ~ ~
mompaTa kal oi mwatépes ToUs waidas dyamdow, TaiTy TEe &
\ 4 ’ Ay \ ’
Kal oL xpnuaTicapevor mept Td Xpnuata omovdalovaw &s Epyov
[4 ~ A \ \ /7 K4 4 )
€QUTOV, KAl KATA TNV Ypeiav, jwep oi &Ahot. Yahemol odw Kai 20
4 y 7 ~ ~
Evyyevéobar elaiv, 008év éfehovres émaweiv a\X' 3 Tov mhobTov.
b ~ b4 14
ANnf7, édn, Néyes.
. X e
D V. Tlavw pév odw, | v & éyd. dANG pou éTe Toodvde elmé+ i
14 £3 > e\ A ’ ~ \ k4 7/ ~
péyiaTov oL ayatlov amolehavkéval ToU oA ovolay xekTicOas;
3 3 3 4 b4 * A
O, 4 & &, lows ovk Av ToNNoUs melcaiut Néywv. e yap lab., 25
¥ 3 2 ’ 124 3 8 / 3 \ 2 ~ £ /
épn, @ Zwxpartes, 8T, émeddy Tis éyyvs § Tod oleaclar TehevuTiioe,
> _ /7 s A 4 P
elgépyeTar arTe Oéos kal ppovris mepl wv Eumpodbev ovk eloiet.
14 hY ! ~ A -
ol Te yap Aeyouevor pvbor mepi Tav év "Aidov, ws Tov évBdde
’8 7 8 ~ 3 ~ 8 8’ 8/ 4 / ! \
adwcfjoavra Oet éxel Sidovar Sixmy, rkatayehwuevor Téws, ToTe 87
s/ ~ \ ~
E orpédovoww | adTov Ty ruyny un dAnleis bow: kal adTos #Tot 30

20. pmep II: #mep A.

830 C 16 Burhy 7 ol dAhow. The airés re dxfoumar vuds Te Tols éraipous
meaning is simply ‘twice as much as the  é\e®, 8¢ oleofe T worelv oldév worolvTes.
others’: cf. e.g: Laws 868 A durh\y 70 830 D 26 ‘éwaddv—rehevmijoew:
B\dBos ékrewsdtw and 928 B {puoirw—  ‘when a man faces the thought that he
duerhy.  The 4 is like # after durAdowos, must die,” not (with Jowett) ‘when a man
mo\\awhdaos etc. If derhy meant simply  thinks himself to be near death,” which
‘on two grounds,’ it could not be followed  would be éreddy Tis éyyls elvar olyrar Tod
by #, and we should have to regard 7 oi  Tehevrficas, as Herwerden proposes to read
&\\o as an interpolation. Cephalus ex-  (cf. Laws 922 C rav #0n ué\ew ydueda
presses himself somewhat loosely, as if 7elevrdv). ‘‘Senum, non iuvenum 7o
loving a thing on two grounds, or in two  olesfar Tehevroew est” (Hartman): the
ways, were equivalent to loving it twice  weakness of old age convinces us at last
as much. 7airy below is defined by the that we too must die. Cf. Simon. 85.
womep clause, and is preferred to demwep, 7—10 Ounridv & dppa Tis dvos Exy ToNU-
partly in order to correspond to durhj but  7pator #Bns | xobgoy Exwy Ouuby, TOAN
still more to suit kard 7hv xpelav. The  dré\esTa voel* | oliTe yap éAmid’ ¥xec
present passage is through Aristotle (£¢k.  ynpagéuer oite faveiofar, | o0’ Uyihs
Nic. 1V 2. 1120° 14, cf. ib. IX 7. 11682  drav 4, ¢ppovrid’ Exe kaudrov.

1—3) the source of the proverb about 29 &dwrjcavra—8l8évar Slkny. Plato
‘parents and poets.’ is fond of this verbal play: of. Euthyph.

21 fvyyevéofar: ‘to meet’insocialin- 8 B and 8 E 7§ ye ddwolvre doréor Sixnw.
tercourse, as in Ap. 41 A. fvyylyvesfar  He who does not render justice in deeds
(suggested by Richards) would express must render justice in punishment: for the
habitual intercourse, which is not what tale of justice must be made up. Note
Plato means to say. With the sentiment  that we have here in ddwia and diky the
cf. Symp. 173 C érav pév Twas wepl pho-  first casual allusion to the subject of the
coplas Aoyous § aliros woduar 1§ ENNwr  Republic. . ) .
drotw—Umeppuids ws xaipw ' §Tav 8¢ d\hous 330 E 30 aiTos kTA. adrbs =ipse
Twds, dAAws Te kal Tods bueTépous Tods  S. ultro as opposed to ol Neybuevor uifor.
TGv mhovelwy xal xppmaricTicdr, The verb is to be supplied by a kind of
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10 MAATQNOE [330E

bwd ThHs Tob yipws dobevelas ) rai Sawep 8y éyyvrépw dv "rc?‘w
éxel paMNov T kabopd adra. Umoyrias & odv xai deipaTos peaTos
yiyverar kai dvahoyileras %8y xal oxomei, € Twd TL HOiKnKED.
6 uiv odv edpickwy éavrod év TG Piw ToANa adikipaTa xal €x
TV Pmvwy, Somep of maides, Oapa dyeipduevos Sewpalver kal i
peta xaxis énmidos: 7o | 8¢ undév éavrd dducov EvveldoTe Ndeia
énmis del wdpeoTi kal dyabif, ynpoTpodos, &5 xal I{vdapos
Néyer.  yapiévtws ydp Tol, & SdrpaTes, TobT éxeivos elmev, OTL

35
3381

s ¢ 4
bs dv Sukaiws xal éciws Tov Biov Siarydyy, yhvkeld of xapSiav
y ~ 0\ ’ ~
dTdA\Notaa ynpoTpddpos cvvaopel éNTis, & pakiaTa vaTdy
e odv Aéyer OavpacTds

v

woNvoTpopor yvopav kvBepvd

p yvép prd.
€ / \ \ -~ b4 /9 \ ~ 4

s odpbédpa. wpos &7 TobT Eywye Tifpue THYV TOV XpNpATOY

o . -

«Tijaw TheloTov dlav elvar, ob Ti ! wavi dvdpl, Al a TG émieiel.

~ 3 , » Y

10 yap undé dxovrd Twa éfamatiocar 1) Yeboacblar, und av
2 ’ ¥ 3~

opeihovra ) Oegp Ouaias Twas 4 dvlpome xpipaTa EmeTa éxcioe
~ -~ ’ ~

amiévar dediota, péya pépos els TobTo 1) TV YpRMATOY KTHGLS

’ 3. ’ [\Y

&xer 8¢ kal dAhas ypelas wOANas' dAAG e Ev

B

10

cvuBarheTar.
Y Al b ~ b A ~
avd évos ovk énayioTov Eywye Oeiny dv els TodTo avdpi voiv

. folkgkev ALE: fdlknoev Ilg et corr. A2
33 4 4

zeugma from a6y 1¢ kabopg adrd (i.e.
7& éxel'; or rather the predicate is accom-
modated to the second alternative. Cf.
344 B infra and vinr gg3 ¢c.  To regard
the bodily weakness of old age as in 1itself
the cause of clearer vision of the world
beyond may be in harmony with the
doctrine of the Pkaedo, but Cephalus is

not represented as a Platonist. Tucker
needlessly doubts the text.
34 kal ék TOv Ymvev krh.  kal is

‘both,” not ‘and,” and balances xai {7:
‘many a time, like children, awakes out
of sleep in terror and lives in the expecta-
tion of ill.” For domwep ol waides compare
Phaed. 77 D, E, and for the general senti-
ment Arist. £tk Nic. 1 13. 1102° 8—11
dpyla ydp éoTw & Umvos ThHs YuxHs 7 Aéve-
Tat omovdaia kal ¢avAn, T\ el Ty KaTd
pxpdy Sukvodvral Twes TOV kwioewr, Kol
TayTy BeATiw yiverar T4 ¢avrdouara TOV
émiek@y § TGV TUXOVTWY.

8314 1 18cia—ynporpddos. Hdeia
is suggested by Pindar’s yAukeia, and xal
dyaf, as presently appears, is not part of
the quotation, but goes with éxmis and is

added by Plato in contrast to uera kakfs
éAmridos.

ynporpddos kr\.: ‘to nurse him in old
age, as Pindar also says." <nporpbgos is
best taken by itself and not with dyaf4.

5 drdAhowra kTN, drd\w is used of
rearing children, and helps out the idea
of ymporpbepos : dis waides of yépovres. It
is not clear how the fragment is to be
arranged, nor to what class of Pindar’s
poems it belongs. See Bergk Poet. Lyr.
Gr.A 1 p. 452.

6 € otv—odddpa. The emphasis is
quite in keeping with Cephalus’ age and
character; and Hartman is certainly wrong
in condemning the clause: cf. 329 ¢,

331 B.
831 B 10 ddelhovra—08es Ouoias
Twds. Phaed. 118 A elmev, § 3% Tehev-

Taiov épbéytaro, & Kpitwr, épn, 1 'Ac-
KAT) Gpelhoper dhekTpubras dANG dmd-
dore kal un dpednonre. Wealth is in
Cephalus’ view the indispensable yopnyia
dpeTis.

12 GAAd ye & dvl &vds. dANNG e
is extremely rare in Attic prose: in the
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